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Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte 
dalla vigente Legge Regionale sull'Ordinamen-
to dei Comuni, vennero per oggi convocati  i 
componenti di questa Giunta comunale:

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgese-
tz  über  die  Gemeindeordnung  festgesetzten 
Formvorschriften wurden für heute, die Mitglie-
der dieses Gemeindeausschusses einberufen: 

Quadro delle presenze - Anwesenheitsübersicht

Assenti
giust.

Abwesend
entschuld.

Assenti
ingiust.

Abwesend
unentschuld.

prende par-
te in moda-
lità remota
nimmt mit-
tels Fern-

zugang teil

Mongillo Giorgia Sindaca Bürgermeisterin
Pizzini Margot Rudolfine Vicesindaca Vizebürgermeisterin
Adami Sabrina Assessore Gemeindereferent
Zito Benedetto Assessore Gemeindereferent X
Kaufmann Klaus Assessore Gemeindereferent X

Assiste il Segretario Comunale, la signora dott.s-
sa

Von Amtswegen anwesend die Gemeindese-
kretärin, Frau Dr.

 IRENE BONINI IRENE BONINI

Constatato che il numero degli intervenuti è suffi-
ciente per la legalità dell'adunanza, la Signora

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt  Frau

 MONGILLO GIORGIA MONGILLO GIORGIA

nella sua qualità di 

SINDACASINDACA

ne assume la presidenza e dichiara aperta la sedu-
ta.

La Giunta passa alla trattazione del seguente

 in ihrer Eigenschaft als 

BÜRGERMEISTERIN BÜRGERMEISTERIN 

den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröff-
net.

Der Ausschuss behandelt folgenden

OGGETTOOGGETTO GEGENSTANDGEGENSTAND

Conferimento incarico all’ing. Mauro Massari per lo svolgi-
mento delle  attività tecniche finalizzate all’ottenimento del 
contributo a fondo perduto “Conto Termico 2.0” erogato dal 
GSE - Affidamento diretto ai sensi dell’art. 17 comma 1 lett. 
a) LP 16/2015 - CIG A003529F4F - CUP D97G22000010006

Beauftragung dem Ing. Mauro Massari mit der Durch-
führung  der  technischen  Maßnahmen  zur  Erlangung 
des von der GSE gewährten nicht rückzahlbarer Bei-
trag „Conto Termico 2.0“ - Direktvergabe gemäß Art. 
17  Absatz  1  Buchst.  a)  LG  Nr.  16/2015  -  CIG 
A003529F4F - CUP D97G22000010006

X immediatamente eseguibile
unverzüglich vollstreckbar



Conferimento incarico all’ing. Mauro Massari 
per lo svolgimento delle attività tecniche fina-
lizzate all’ottenimento del contributo a fondo 
perduto “Conto Termico 2.0” erogato dal GSE 
- Affidamento diretto ai sensi dell’art. 17 com-
ma 1 lett. a) LP 16/2015 - CIG A003529F4F - 
CUP D97G22000010006

Beauftragung dem Ing. Mauro Massari mit der 
Durchführung  der  technischen  Maßnahmen 
zur  Erlangung  des  von  der  GSE  gewährten 
nicht  rückzahlbarer  Beitrag  „Conto  Termico 
2.0“ -  Direktvergabe gemäß  Art. 17 Absatz 1 
Buchst. a) LG Nr. 16/2015 - CIG A003529F4F 
- CUP D97G22000010006

* * * * * * * * * *

Visto  l’avviso  pubblico  del  Ministero 
dell’Istruzione “Asili nido e scuole dell’infan-
zia” per la presentazione di proposte di proget-
to finalizzate a ottenere i  fondi  del  PNRR: i 
fondi di questo avviso sono destinati a far cre-
scere l’offerta di servizi educativi sia per la fa-
scia 0-2, sia per la fascia 3-6, grazie alla realiz-
zazione di nuovi spazi o alla messa in sicurez-
za di strutture già esistenti;

Nach  Einsichtnahme  in  die  öffentliche 
Bekanntmachung „Kinderhorte  und 
Kindergärten“  für  die  Einreichung  von 
Projektvorschlägen für den Erhalt von PNRR-
Finanzierungen:  Die  Mittel  dieser 
Bekanntmachung  sind  dazu  bestimmt,  das 
Angebot  an  Bildungsdienstleistungen  sowohl 
für  die  Altersgruppe 0-2 Jahren als  auch für 
die  Altersgruppe  3-6  durch  die  Schaffung 
neuer  Räume  oder  die  Sicherstellung 
bestehender Strukturen zu erweitern;

Vista la delibera della Giunta comunale n. 11 
del 02.02.2022, con la quale è stato deciso:

Nach  Einsichtnahme  in  den 
Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  11  vom 
02.02.2022, mit welchem beschlossen wurde:

-  di affidare l’incarico all’ing. Giorgio Marco 
Giacomozzi per  il  coordinamento  tecnico  ed 
elaborazione  documentale  per  la  candidatura 
all’avviso  pubblico  del  Ministero 
dell’Istruzione  “Asili  nido  e  scuole 
dell’infanzia” per la ristrutturazione della p.ed. 
34/2  e  creazione  di  una  microstruttura  a 
Bronzolo;

- den Auftrag für die technische Koordinierung 
und  Bearbeitung  der  Unterlagen  für  die 
Bewertung zur  öffentlichen Bekanntmachung 
„Kinderhorte  und  Kindergärten“  für  die 
Sanierung von Bp. 34/2 und die Realisierung 
einer  Kindertagesstätte  in  Branzoll Ing. 
Giorgio Marco Giacomozzi zu erteilen;

Vista la delibera del Consiglio comunale n. 7 
del 24.02.2022, con la quale è stato deciso:

Nach  Einsichtnahme  in  den  Gemeinderats-
beschluss Nr. 7 vom 24.02.2022, mit welchem 
beschlossen wurde:

- di approvare  il  progetto di fattibilità tecnica 
economica relativo alla riconversione della ex 
scuola elementare in lingua tedesca di Bronzo-
lo (p.ed. 34/2 in C.C. Bronzolo) con creazione 
di una microstruttura a Bronzolo, presentato in 
data 23.02.2022 al prot. n. 2414 ed integrato in 
data 23.02.2022 prot. n. 2415 e il quadro eco-
nomico presentato in data 23.02.2022 al prot. 
n. 2377 ed integrato in data 24.02.2022 prot. n. 
2424: il progetto prevede un importo comples-

-  das technisch wirtschaftliche Machbarkeits-
projekt  für die Umgestaltung der ehemaligen 
deutschsprachigen  Grundschule  in  Branzoll 
(Bp. 34/2 in KG Branzoll)  mit der Schaffung 
einer  Kindertagesstätte  in  Branzoll,  das  am 
23.02.2020  unter  Prot.  Nr.  2414  eingereicht 
und am 23.02.2022 unter  Prot.  Nr.  2415 er-
gänzt  wurde und  in  den  Kostenvoranschlag, 
der am 23.02.2022 unter Prot. Nr. 2377 einge-
reicht  wurde  und  am 24.02.2022  unter  Prot. 



sivo dei costi  di  € 845.259,58 (IVA inclusa) 
per la creazione di una microstruttura;

Nr. 2424 ergänzt wurde,  zu genehmigen: das 
Projekt sieht  einen Gesamtkostenbetrag von € 
845.259,58 (inkl. MwSt) für die Schaffung ei-
ner Kindertagesstätte vor;

- di candidare il progetto di fattibilità  tecnica 
economica  all’avviso  pubblico  del  Ministero 
dell’Istruzione “Asili nido e scuole dell’infan-
zia” - Missione 4: Istruzione e ricerca – Com-
ponente  1  –  Investimento  1.1  per  ottenere  i 
fondi del PNRR per la creazione di una micro-
struttura a Bronzolo;

-  das  technisch-wirtschaftliche  Machbarkeits-
projekt, bei der  öffentlichen Bekanntmachung 
des  Bildungsministeriums  „Kinderhorte  und 
Kindergärten“ - Auftrag 4: Bildung und For-
schung - Komponente 1 - Investition 1.1, um 
Mittel aus dem Staatlichen Wiederaufbauplan 
(PNRR) für die Schaffung einer Kindertages-
stätte in Branzoll zu erhalten, einzureichen;

- di dare atto che il quadro economico ammon-
ta complessivamente a €  845.259,58 (IVA in-
clusa)  per la creazione di una microstruttura; 
le  spese  ammissibili  al  finanziamento  PNRR 
sono solo  € 729.990,07 (IVA inclusa), poiché 
gli  arredi  sono  esclusi  dal  finanziamento 
PNRR;

- zur Kenntnis zu nehmen, dass der Kostenvor-
anschlag insgesamt € 845.259,58 (inkl. MwSt) 
beträgt für  die  Schaffung  einer  Kindertages-
stätte; die  förderfähigen Ausgaben zur Finan-
zierung  PNRR  sind  €  729.990,07  (inkl. 
MwSt),  da die  Einrichtungen von der  Finan-
zierung PNRR ausgeschlossen sind;

- di nominare il Segretario comunale dott.ssa 
Irene Bonini, quale responsabile unico del pro-
cedimento;

- die Gemeindesekretärin Dr. Irene Bonini als 
einzige  Verfahrensverantwortliche  zu 
ernennen;

- di delegare la Sindaca a procedere alla pre-
sentazione dell’istanza di ammissione al finan-
ziamento e quant’altro necessario per portare a 
buon fine il processo, entro i termini stabiliti 
dal bando e di procedere, qualora ammesso a 
finanziamento  ad  effettuare  tutti  gli  adempi-
menti necessari e conseguenti;

-  die Bürgermeisterin zu ermächtigen, mit der 
Einreichung des Antrags auf Zulassung zur Fi-
nanzierung und allem weiteren, was für den er-
folgreichen  Abschluss  des  Verfahrens  erfor-
derlich ist,  innerhalb  der  von der  Ausschrei-
bung festgesetzten Fristen fortzufahren und bei 
Zulassung zur  Finanzierung mit  der  Ausfüh-
rung aller erforderlichen und daraus folgenden 
Verpflichtungen fortzufahren;

Considerato  che  il  Comune  di  Bronzolo  ha 
presentato  la  candidatura  per  partecipare 
all’avviso  pubblico  sopraccitato,  prevedendo 
la  riconversione della ex scuola elementare in 
lingua tedesca di Bronzolo (p.ed. 34/2 in C.C. 
Bronzolo) con creazione di una microstruttura 
a Bronzolo;

In Anbetracht der Tatsache, dass die Gemeinde 
Branzoll, den Antrag für die Teilnahme an der 
obengenannten  öffentlichen  Bekanntmachung 
fortzufahren gestellt hat, die Umgestaltung der 
ehemaligen deutschsprachigen Grundschule in 
Branzoll  (Bp.  34/2  in  KG Branzoll)  mit  der 
Schaffung einer Kindertagesstätte in Branzoll 
zu vorsehen;

Vista la delibera della Giunta comunale n. 171 
del 28.09.2022, con la quale è stato deciso:

Nach  Einsichtnahme  in  den 
Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  171  vom 
28.09.2022, mit welchem beschlossen wurde:

- di affidare l’incarico all’ing. Giorgio Marco 
Giacomozzi per il  supporto tecnico al respon-
sabile del procedimento (RUP) per  i lavori di 
riconversione  della  ex  scuola  elementare  in 
lingua  tedesca  di  Bronzolo  con  creazione  di 
una microstruttura;

- den Auftrag für die technische Unterstützung 
des  einzigen  Verfahrensverantwortlichen 
(RUP) für die Arbeiten für die Umnutzung der 
alten deutschsprachigen Grundschule in Bran-
zoll mit Schaffung einer Kindertagesstätte Ing. 
Giorgio Marco Giacomozzi zu erteilen;

Accertato che la candidatura per il progetto di 
fattibilità tecnica economica all’avviso pubbli-
co del Ministero dell’Istruzione “Asili nido e 

Festgestellt dass, der Antrag für das technisch-
wirtschaftliche  Machbarkeitsprojekt,  bei  der 
öffentlichen  Bekanntmachung  des  Bildungs-



scuole dell’infanzia” - Missione 4: Istruzione e 
ricerca – Componente 1 – Investimento 1.1 per 
ottenere i fondi del PNRR per la creazione di 
una microstruttura a Bronzolo é stata accettata;

ministeriums „Kinderhorte und Kindergärten“ 
- Auftrag 4: Bildung und Forschung - Kompo-
nente 1 - Investition 1.1, um Mittel aus dem 
Staatlichen Wiederaufbauplan (PNRR) für die 
Schaffung einer Kindertagesstätte in Branzoll 
zu erhalten, angenommen wurde;

Visto l’accordo di concessione di finanziamen-
to  e  meccanismi  sanzionatori  pervenuto  il 
24.10.2022 prot. n. 14833;

Nach Einsichtnahme in das Finanzierungsab-
kommen  und  die  Sanktionsmechanismen  am 
24.10.2022 unter Prot. Nr. 14833 erhalten;

Visto l’accordo di concessione di finanziamen-
to aggiuntivo pervenuto il 10.01.2023 prot. n. 
517;

Nach Einsichtnahme in das zusätzliche Finan-
zierungsabkommen am 10.01.2023 unter Prot. 
Nr. 517 erhalten;

Vista la delibera della Giunta comunale n. 209 
del 25.11.2022, con la quale è stato deciso:

Nach  Einsichtnahme  in  den 
Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  209  vom 
25.11.2022, mit welchem beschlossen wurde:

- di affidare l’incarico al raggruppamento tem-
poraneo di professionisti formato dall’associa-
zione  professionale  “Area  architetti  associati 
R. Pauro - A. Fregoni”, dalla società “Brescia 
Progetti s.r.l.”, dall’ing. Rosa Paolo, dall’arch. 
Cecchinel Claudio e dal geologo Abram Gian-
luca per la progettazione definitiva (solo per i 
lavori), progettazione esecutiva (per i lavori e 
gli  arredi),  direzione  lavori  e  coordinamento 
sicurezza in fase di progettazione ed esecuzio-
ne per i lavori di riconversione della ex scuola 
elementare in lingua tedesca di Bronzolo con 
creazione di un asilo nido (microstruttura);

- den Auftrag  für  das endgültige Projekt (nur 
Bauarbeiten)  und  das  Ausführungsprojekt 
(Bauarbeiten und Einrichtung), die Bauleitung 
und  die  Sicherheitskoordinierung  in  der  Pla-
nungs- und Ausführungsphase der Arbeiten für 
die  Umnutzung  der  alten  deutschsprachigen 
Grundschule in Branzoll mit Schaffung eines 
Kinderhortes (Kindertagesstätte)  an die zeit-
weilige  Bietergemeinschaft  der  Freiberufler 
gebildet vom Berufsverband  “Area architetti 
associati R. Pauro - A. Fregoni”, der Gesell-
schaft “Brescia Progetti s.r.l.”, Ing. Rosa Pao-
lo, Arch. Cecchinel Claudio und dem Geolo-
gen Abram Gianluca zu erteilen;

Visto l’accordo di concessione di finanziamen-
to aggiuntivo pervenuto il 22.05.2023 prot. n. 
6692;

Nach Einsichtnahme in das zusätzliche Finan-
zierungsabkommen am 22.05.2023 unter Prot. 
Nr. 6692 erhalten;

Vista la delibera della Giunta comunale n. 88 
del 31.05.2023, con la quale è stato deciso di:

Nach  Einsichtnahme  in  den 
Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  88  vom 
31.05.2023, mit welchem beschlossen wurde:

- di approvare il progetto esecutivo relativo ai 
lavori  di  riconversione  della  ex  scuola 
elementare in lingua tedesca di Bronzolo con 
creazione  di  un  asilo  nido  (microstruttura) 
(edile  ed  impianti),  predisposto  dal 
raggruppamento  temporaneo  di  professionisti 
formato dall’associazione professionale “Area 
architetti  associati  R.  Pauro  -  A.  Fregoni”, 
dalla società “Brescia Progetti s.r.l.”, dall’ing. 
Rosa Paolo, dall’arch. Cecchinel Claudio e dal 
geologo  Abram  Gianluca presentato  in  data 
30.05.2023 prot. n. 7018 ed integrato in data 
30.05.2023  al  prot.  n.  7058  ed  in  data 
30.05.2023  al  prot.  n.  7067;  il  progetto 
esecutivo  (edile  ed  impianti)  prevede  un 
importo  complessivo  dei  lavori  di  Euro 
1.380.916,74,  (oltre  all'IVA),  di  cui  Euro 

- das vom der zeitweiligen Bietergemeinschaft 
der  Freiberufler  gebildet  vom Berufsverband 
“Area  architetti  associati  R.  Pauro  -  A. 
Fregoni”,  der  Gesellschaft  “Brescia  Progetti 
s.r.l.”,  Ing.  Rosa  Paolo,  Arch.  Cecchinel 
Claudio und dem Geologen Abram Gianluca 
erstellte  Ausführungsprojekt in Bezug auf die 
Arbeiten  für  die  Umnutzung  der  alten 
deutschsprachigen  Grundschule  in  Branzoll 
mit  Schaffung  eines  Kinderhortes 
(Kindertagesstätte) (Bauarbeiten und Anlagen) 
zu genehmigen, das am 30.05.2023 unter Prot. 
Nr.  7018 eingereicht wurde  und  am 
30.05.2023 unter  Prot.  Nr.  7058 und am 
30.05.2023 unter  Prot.  Nr.  7067  ergänzt 
wurde;  das  Ausführungsprojekt  (Bauarbeiten 
und  Anlagen)  sieht  einen  Gesamtbetrag  der 



1.335.967,03 (oltre all'IVA) come importo dei 
lavori,  Euro  44.949,71(oltre  all'IVA)  come 
costi per le misure di sicurezza;

Arbeiten   von  Euro  1.380.916,74  (zuzüglich 
MwSt.)  vor,  davon  Euro  1.335.967,03 
(zuzüglich  MwSt.)  als  Betrag  der  Arbeiten, 
Euro 44.949,71 (zuzüglich MwSt.) als Kosten 
für die Sicherheitsmaßnahmen;

Vista la delibera della Giunta comunale n. 97 
del 16.06.2023, con la quale è stato deciso di:

Nach  Einsichtnahme  in  den 
Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  97  vom 
16.06.2023, mit welchem beschlossen wurde:

- di dare atto che l’amministrazione comunale 
ha svolto la procedura negoziata dei lavori  di 
riconversione  della  ex  scuola  elementare  in 
lingua tedesca di Bronzolo con creazione di un 
asilo nido (microstruttura);

-  festzuhalten,  dass  die  Gemeindeverwaltung 
das  Verhandlungsverfahren  für  die  Arbeiten 
für  die  Umnutzung  der  alten 
deutschsprachigen  Grundschule  in  Branzoll 
mit  Schaffung  eines  Kinderhortes 
(Kindertagesstätte) abgewickelt hat;

- di escludere la ditta Eurobeton 2000 GmbH, 
la  ditta  NEROBUTTO  SRL  SOCIETA' 
BENEFIT  e  la  ditta  LOVISOTTO 
GIANCARLO SRL dalla procedura negoziata: 
le offerte di  queste ditte risultano anomale in 
quanto  presentano  una  percentuale  di  ribasso 
superiore  alla  soglia  di  anomalia  individuata 
sulla  base  della  formula  sorteggiata;  trova 
applicazione  l’esclusione  automatica  ai  sensi 
dell’articolo 1, comma 3 della Legge 120/2020;

- die Firma Eurobeton 2000 GmbH, die Firma 
NEROBUTTO SRL SOCIETA' BENEFIT und 
die  Firma  LOVISOTTO  GIANCARLO  SRL 
von  dem  Verhandlungsverfahren 
auszuschließen:  die  Angebote  dieser  Firmen 
sind  ungewöhnlich  niedrig,  weil  sie  einen 
Abschlagsprozentsatz  über  der 
Anomalieschwelle aufweisen, welche sich aus 
der  ausgelosten  Formel  ergibt:  es  findet  der 
automatische Ausschluss, gemäß Art. 1, Abs. 3 
Gesetz 120/2020;

- di dare atto che l’autorità di gara ha proposto 
di  aggiudicare  la  gara  relativa  ai lavori  di 
riconversione  della  ex  scuola  elementare  in 
lingua tedesca di Bronzolo con creazione di un 
asilo  nido  (microstruttura) alla  società 
VOLCAN S.R.L. per un importo complessivo 
di Euro  1.357.002,93 compreso degli oneri di 
sicurezza (Euro 44.949,71) e al netto di IVA 
e/o di altre imposte e contributi di legge;

-  festzuhalten,  dass  die 
Ausschreibungsbehörde vorgeschlagen hat, die 
Ausschreibung bezüglich der  Arbeiten für die 
Umnutzung  der  alten  deutschsprachigen 
Grundschule in Branzoll mit Schaffung eines 
Kinderhortes  (Kindertagesstätte) der 
Gesellschaft  VOLCAN  S.R.L. für  den 
Gesamtpreis  von  Euro  1.357.002,93, 
einschließlich  Sicherheitskosten  (Euro 
44.949,71) und ohne MwSt. und/oder anderen 
gesetzlich  vorgeschriebenen  Steuern  und 
Abgaben zu vergeben;

-  di  approvare la  proposta  di  aggiudicazione 
dell’autorità  di  gara  del  15.06.2023 prot.  n. 
7733;

-  den  Vorschlag  zur  Zuschlagserteilung  der 
Ausschreibungsbehörde vom 15.06.2023 Prot. 
Nr. 7733 zu genehmigen;

-  di  aggiudicare  la  gara  relativa  ai  lavori  di 
riconversione  della  ex  scuola  elementare  in 
lingua tedesca di Bronzolo con creazione di un 
asilo  nido  (microstruttura) alla  società 
VOLCAN S.R.L. per un importo complessivo 
di Euro  1.357.002,93 compreso degli oneri di 
sicurezza (Euro 44.949,71) e al netto di IVA 
e/o  di  altre  imposte  e  contributi  di  legge: 
l’aggiudicazione  definitiva  diventa  efficace 
solo dopo la verifica del possesso dei requisiti 
prescritti in capo all’aggiudicatario;

- die Ausschreibung bezüglich der Arbeiten für 
die  Umnutzung  der  alten  deutschsprachigen 
Grundschule in Branzoll mit Schaffung eines 
Kinderhortes  (Kindertagesstätte) der 
Gesellschaft  VOLCAN  S.R.L.  für  den 
Gesamtpreis  von  Euro  1.357.002,93, 
einschließlich  Sicherheitskosten  (Euro 
44.949,71) und ohne MwSt. und/oder anderen 
gesetzlich  vorgeschriebenen  Steuern  und 
Abgaben zu vergeben: der endgültige Zuschlag 
wird  erst  nach  der  Überprüfung  der 
vorgeschriebenen Voraussetzungen, die seitens 
des Zuschlagsempfängers vorgeschrieben sind, 



rechtswirksam;

-  di  dare  atto  che  si  disporrà  dopo 
l’aggiudicazione  alla  verifica  dei  requisiti  in 
capo all’aggiudicatario;

- festzuhalten, dass nach dem Zuschlag mit der 
Überprüfung  der  Anforderungen  des 
Zuschlagsempfängers fortgefahren wird;

- di autorizzare la Sindaca alla sottoscrizione 
del relativo contratto, le cui spese, imposte e 
tasse  sono  a  carico  della società  VOLCAN 
S.R.L.;

- die Bürgermeisterin zur Unterzeichnung des 
betreffenden  Werkvertrages  zu  ermächtigen, 
dessen  Kosten,  Steuern  und  Gebühren  zu 
Lasten  der  Gesellschaft  VOLCAN  S.R.L. 
gehen;

- di  ridurre conseguentemente gli  impegni di 
spesa relativi  ai  lavori  di  riconversione della 
ex  scuola  elementare  in  lingua  tedesca  di 
Bronzolo  con  creazione  di  un  asilo  nido 
(microstruttura),  effettuati  con  delibera  della 
Giunta  comunale  n.  88  del  31.05.2023 
all’importo di aggiudicazione;

-  folglich  die  Ausgabenverpflichtungen  in 
Bezug auf die Arbeiten für die Umnutzung der 
alten  deutschsprachigen  Grundschule  in 
Branzoll  mit  Schaffung  eines  Kinderhortes 
(Kindertagesstätte),  die  mit  dem 
Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  88  vom 
31.05.2023  beschlossen  wurde,  auf  den 
Zuschlagspreis zu reduzieren;

Preso atto che il  Gestore dei Servizi Elettrici 
(GSE) promuove l’incentivo  “conto  Termico 
2.0”,  per  favorire  la  diffusione  di  sistemi  di 
produzione  di  energia  termica  da  fonti 
rinnovabili,  strumento che mira a  incentivare 
l’adozione di impianti di produzione di energia 
termica  da  fonti  rinnovabili,  come  il  solare 
termico, la geotermia, la biomassa e il biogas, 
al  fine di  ridurre  le  emissioni  di  gas  serra  e 
promuovere l’utilizzo di fonti di energia pulita;

Das GSE fördert den "Conto Termico 2.0", ein 
Instrument zur Förderung der Verbreitung von 
Systemen  zur  Erzeugung  von  Wärmeenergie 
aus erneuerbaren Quellen, mit dem Anreize für 
die Einführung von Systemen zur Erzeugung 
von Wärmeenergie  aus  erneuerbaren Quellen 
wie Solarthermie, Geothermie, Biomasse und 
Biogas  geschaffen  werden  sollen,  um  die 
Treibhausgasemissionen zu verringern und die 
Nutzung sauberer Energiequellen zu fördern;

Ritenuto  necessario  eseguire delle  attività 
tecniche  finalizzate  all'ottenimento  del 
contributo  a  fondo  perduto  “Conto  Termico 
2.0” erogato dal GSE;

Es  wird  für  sinnvoll  erachtet,  die 
Durchführung  der  technischen  Maßnahmen 
zur  Erlangung  des  von  der  GSE  gewährten 
nicht  rückzahlbarer  Beitrag  "Conto  Termico 
2.0" auszuführen;

Premesso, Ausgeschickt,

- che il comune non dispone delle risorse tec-
niche ed umane per eseguire le prestazioni in 
economia propria  e  che per questo motivo é 
necessario ricorrere ad un servizio esterno;

- dass die Gemeinde nicht über die personellen 
und technischen Ressourcen verfügt die Leis-
tungen in Eigenregie auszuführen, weshalb auf 
eine  externen  Dienstleister  zurückgegriffen 
werden muss;

- che per il servizio debba essere incaricato un 
tecnico esterno;

-  dass  für  den  Dienst  einen  Fachtechniker 
beauftragt werden muss;

Ritenuto  necessario  affidare  ad  un 
professionista  esterno  le  prestazioni 
professionali  sopraccitate, in  quanto  nessun 
dipendente  comunale  è  in  possesso  della 
necessaria  competenza,  professionalità  ed 
esperienza per lo svolgimento di tale attività;

Da  es  notwendig  erscheint,  einen 
verwaltungsexternen Freiberufler für den oben 
genannten professionellen Dienstleistungen zu 
beauftragen, da kein Gemeindebediensteter im 
Besitz  der  erforderlichen  Kompetenz, 
Professionalität  und  Erfahrung  für  die 
Abwicklung dieser Tätigkeit ist;

Ritenuto  di  procedere  all’affidamento  diretto 
per il servizio di cui in oggetto ai sensi dell’art. 

Es  wurde  entschieden,  die  gegenständliche 
Dienstleistung  gemäß  Art.  17  Absatz  1 



17 comma 1 lett. a) della LP 16/2015 (affida-
menti di importo inferiore a 140.000 euro);

Buchst.  a)  LG  Nr.  16/2015  (für 
Direktvergaben  mit  einem  Betrag  unterhalb 
von 140.000 Euro) direkt zu vergeben;

Accertato che si procede all’assegnazione del 
servizio tramite affidamento diretto sul sistema 
informativo contratti  pubblici  della  Provincia 
di Bolzano;

Festgestellt,  dass  mit  der  Zuweisung  des 
Dienstes mittels der direkten Vergabe auf dem 
Informationssystem  für  öffentliche  Aufträge 
der  Autonomen  Provinz  Bozen  fortgefahren 
wird;

Vista l’offerta dell’ing. Mauro Massari, perve-
nuta in data 11.08.2023 al prot. n. 10061 per 
l'importo di  € 8.000,00 (oltre all'I.V.A. ed ai 
contributi previdenziali del 4%), che si ritiene 
congrua e conveniente;

Nach Einsichtnahme in das am 11.08.2023 un-
ter Prot. Nr.  10061 eingetroffene Angebot der 
Ing. Mauro Massari, über einen Betrag von € 
8.000,00 (zuzüglich  MwSt.  und Fürsorgebei-
träge von 4%), das als günstig und angemessen 
erscheint;

Vista  la  Linea Guida PAB n. 10 si  presume 
l’assenza di un interesse transfrontaliero certo, 
ai sensi dell’art. 26 comma 5 LP 16/2015, trat-
tandosi  di  appalto  di  importo  inferiore  a 
140.000,00;

Nach Einsichtnahme in die Anwendungsricht-
linie  APB Nr.  10 i.g.F.  wird gemäß Art.  26 
Abs.  5 LG 16/2015 das Nichtvorliegen eines 
eindeutigen  grenzüberschreitenden  Interesses 
angenommen, da es sich um eine Vergabe mit 
einem geschätzten Wert unter 140.000,00 han-
delt;

Si dà atto che l’opera è finanziata in parte con 
fondi  dell’Unione  Europea  –  NextGeneratio-
nEU (PNRR);

Es wird festgehalten,  dass  das  Bauwerk teil-
weise  mit Mitteln aus dem Europäischen Uni-
on – NextGenerationEU finanziert wird;

Ritenuto di dichiarare la presente deliberazio-
ne immediatamente eseguibile al  fine di pre-
sentare al più presto la domanda per la messa a 
disposizione  del  contributo  a  fondo  perduto 
“Conto Termico 2.0” erogato dal GSE;

Da es angebracht erscheint, vorliegenden Be-
schluss  für  unverzüglich  vollstreckbar  zu  er-
klären, um so schnell wie möglich den Antrag 
auf  den von der  GSE gewährten nicht  rück-
zahlbaren Beitrag "Conto Termico 2.0" zu stel-
len;

Visti: Nach Einsichtnahme in:

- la LP 16/2015 e la LP 17/1993 in materia di 
“Disciplina del procedimento amministrativo”;

- Gesetz Nr.120/2020, LG Nr. 16/2015 und LG 
Nr. 17/1993 zur „Regelung des Verwaltungs-
verfahrens“,

- il D.Lgs. n. 36/2023; - GvD Nr. 36/2023,

- il d.p.r. del 28 dicembre 2000, n. 445. - DPR vom 28. Dezember 2000, Nr. 445.

Visto il DUP (Documento Unico di Program-
mazione semplificato) per gli esercizi finanzia-
ri 2023 – 2024 – 2025;

Nach Einsichtnahme in das vereinfachte ein-
heitliche Strategiedokument für die Finanzjah-
re 2023 – 2024 – 2025;

Visto il bilancio di previsione per gli esercizi 
finanziari 2023 – 2024 – 2025;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvoran-
schlag  für  die  Finanzjahre  2023  –  2024  – 
2025;

Visto il codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino Alto Adige, approvato con 
L.R. n. 2 del 3 maggio 2018;

Gestützt auf den Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol  genehmigt  mit  R.G.  Nr.  2  vom 3.  Mai 
2018;



Visto il vigente statuto del Comune di Bronzo-
lo;

Nach Einsichtnahme in die  geltende Satzung 
der Gemeinde Branzoll;

Visto il  parere  favorevole tecnico -  ammini-
strativo  QlP3gGaQhP3WUD80ns7XoEjUGC-
VgfTKaHwk47IZIWLw=;

Gesehen  das  zustimmende  fachlich-adminis-
trative  Gutachten  QlP3gGaQhP3WUD80ns7-
XoEjUGCVgfTKaHwk47IZIWLw=

Visto  il  parere  favorevole  contabile  WlO-
vW9J9cU0yyS+68crgvTmbecd1luUxpbdn9g-
px89E=;

Gesehen  das  zustimmende  buchhalterische 
Gutachten 
WlOvW9J9cU0yyS+68crgvTmbecd1luUx-
pbdn9gpx89E=;

Ciò premesso la Giunta comunale ad unanimi-
tà dei voti espressi in forma palese

Dies vorausgeschickt, fasst der Gemeindeaus-
schuss  in  offener  Abstimmung  einhellig  fol-
genden

d e l i b e r a B e s c h l u s s

1. di affidare l’incarico all’ing. Mauro Massari 
per lo svolgimento delle attività tecniche fina-
lizzate all'ottenimento del  contributo a  fondo 
perduto Conto Termico 2.0. erogato dal GSE 
come da offerta pervenuta in data 11.09.2023 
al  prot. n. 10061, per l'importo di  € 8.000,00 
(oltre  all'I.V.A.  ed ai  contributi  previdenziali 
del 4%);

1. der Auftrag für die Durchführung der tech-
nischen  Maßnahmen  zur  Erlangung  des  von 
der  GSE gewährten  nicht  rückzahlbarer  Bei-
trag  "Conto  Termico  2.0", wird  Ing.  Mauro 
Massari,  gemäß  dem  am  11.09.2023 unter 
Prot. Nr.  10061 eingetroffenen Angebot über 
den Betrag von €  8.000,00 (zuzüglich MwSt. 
und Fürsorgebeiträge von 4%) erteilt;

2. di non prevedere alcuna garanzia trattandosi 
di  affidamento  diretto  di  importo  inferiore  a 
40.000  euro  ai  sensi  dell’ultimo  periodo 
dell’art. 36 comma 1 LP 16/2015;

2. keine Sicherheit vorzusehen, da es sich um 
eine Direktvergabe mit einem Betrag von we-
niger als 40.000 Euro gemäß von Art. 36 Ab-
satz 1 letzter Satz LG Nr. 16/2015 handelt;

3. che, ai sensi dell’art. 47, comma 4, l’affida-
tario ha l’obbligo di assicurare una quota pari 
almeno al 30 per cento delle assunzioni neces-
sarie  per  l’esecuzione  del  contratto  o  per  la 
realizzazione  di  attività  ad  esso  connesse  o 
strumentali,  all’occupazione giovanile  e fem-
minile;

3. dass, gemäß Art. 47 Absatz 4 der Auftrag-
nehmer die Pflicht hat, einen Anteil von min-
destens  30  Prozent  der  zur  Ausführung  des 
Vertrages  oder  zur  Durchführung von Tätig-
keiten in Zusammenhang mit dem Vertrag not-
wendigen Anstellungen der Beschäftigung von 
Frauen und Jugendlichen vorzubehalten;

4.  di  stabilire  che  il  contratto  sarà  stipulato 
mediante  scambio  di  corrispondenza ai  sensi 
dell’art. 37 LP 16/2015;

4. der  Vertrag  ist  gemäß  Art.  37  LG  Nr. 
16/2015   im  Wege  des  Briefverkehrs  abzu-
schließen;

5. di dare atto che l’affidatario non é soggetto 
a verifica dei requisiti di partecipazione prima 
della stipula del contratto, giacché in applica-
zione  dell’art.  32,  comma  1  della  L.P.  n. 
16/2015 e ss.mm.ii., le stazioni appaltanti che 
utilizzano gli strumenti elettronici, per gli affi-
damenti  di  lavori,  servizi  e  forniture  fino  a 
150.000 euro, sono esonerate da tale verifica;

5.  es  wird festgestellt,  dass  der  Zuweisungs-
empfänger  keiner  Kontrolle  der  Teilnahmen-
anforderungen vor dem Vertragsabschluss un-
terliegt, da in Anwendung von Artikel 32 Ab-
satz 1 des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F. die Vergabe-
stellen, welche die elektronischen Instrumente 
für  Vergaben  von  Bauleistungen,  Dienstleis-
tungen und Lieferung mit einem Betrag bis zu 
150.000 Euro verwenden, von dieser Überprü-
fung befreit sind;

6. il mancato possesso dei requisiti comporterà 
la risoluzione del contratto e quindi il contratto 
conterrà una clausola risolutiva espressa;

6.  die  fehlende Erfüllung der  Anforderungen 
wird die Vertragsaufhebung zur Folge haben, 
und daher enthält der Vertrag eine ausdrückli-
che Aufhebungsklausel;



7. di dare atto che in ogni caso trovano appli-
cazione le sanzioni di cui all’art. 27, comma 3 
della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii;

7. es wird festgestellt, dass auf jeden Fall die 
in Art. 27, Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F. 
genannten Sanktionen Anwendung finden;

8. di dichiarare che, in base alle disposizioni 
contrattuali, le prestazioni avverranno entro gli 
anni  di  riferimento  e  pertanto  l’obbligazione 
diverrà esigibile entro gli anni di riferimento;

8. es wird erklärt, dass aufgrund der Vertrags-
bestimmungen die Leistungen erfolgen inner-
halb der Bezugsjahre und daher wird die Ver-
pflichtung innerhalb der Bezugsjahre fällig; 

9. di impegnare la spesa come risulta dal se-
guente prospetto: 

9.  die  Ausgabe  gemäß  nachstehender  Über-
sicht zu verpflichten:

Anno di competenza
Kompetenzjahr

Capitolo
Kapitel

Centro di costo
Kostenstelle

Importo
Betrag

2023 12012.02.30500 120100 3.933,28 €

2024 12012.02.30500 120100 6.217,12 €

10. con ulteriore votazione unanime il presente 
provvedimento  viene  dichiarato 
immediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, 4. comma della L.R. n. 2/2018;

10.  mit  weiterer  Stimmeneinhelligkeit  wird 
vorliegende Maßnahme im Sinne des Art. 183, 
4. Absatz des R.G. Nr. 2/2018, für unverzüg-
lich vollstreckbar erklärt;

11. di dare atto che, ai sensi dell'art. 183, n. 2 
“Codice degli Enti Locali della Regione auto-
noma Trentino Alto Adige”, entro il periodo di 
pubblicazione,  ogni  cittadino  può  presentare 
alla giunta comunale opposizione a tutte le de-
liberazioni.  Entro  60  giorni  dall’intervenuta 
esecutività della delibera è ammesso avverso il 
presente provvedimento ricorso innanzi al Tri-
bunale Regionale di Giustizia Amministrativa, 
sezione autonoma di Bolzano. Se la delibera-
zione interessa l'affidamento di incarichi il ter-
mine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, c. 5, d.lgs 
104 del 02.07.2010 (codice del processo am-
ministrativo), è ridotto a 30 giorni dalla cono-
scenza dell'atto.

11. es wird darauf hingewiesen, dass im Sinne 
des Art. 183, Abs. 5 des Regionalgesetzes vom 
3. Mai 2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol“ jeder Bürger gegen alle  Beschlüsse 
während  des  Zeitraumes  ihrer  Veröffentli-
chung Einspruch beim Gemeindeausschuss er-
heben kann.  Innerhalb  von 60 Tagen ab  der 
Vollstreckbarkeit des Beschlusses kann gegen 
die vorliegende Maßnahme Beschwerde beim 
Verwaltungsgerichtshof,  Aut.  Sektion  Bozen, 
geführt werden. Betrifft der Beschluss die Ver-
gabe von Aufträgen ist die Rekursfrist, gemäß 
Art.  120,  Abs.  5,  GvD 104 vom 02.07.2010 
(Verwaltungsprozessordnung), auf 30 Tage ab 
Kenntnisnahme der Maßnahme reduziert.

* * * * * * * * * *



Letto, confermato  e sottoscritto. Gelesen, genehmigt und gefertigt.

 LA SINDACA – DIE BÜRGERMEISTERIN LA SINDACA – DIE BÜRGERMEISTERIN

  Mongillo Giorgia  Mongillo Giorgia

IL SEGRETARIO COMUNALE IL SEGRETARIO COMUNALE 
DIE GEMEINDESEKRETÄRIN DIE GEMEINDESEKRETÄRIN 

  Dr. Irene Bonini  Dr. Irene Bonini
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